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В ми книг

МУЗЫКА

РАЙМОНД ПАУЛС

Выход в свет в переводе на русский
язык книги известного латышского поэта

Яниса Петерса о Раймонде Паулсе (Пе-
тере Я. Раймонд Паулс: Версии. Виде-
ния. Документы / Пер. и примеч. С. Хри-
стовского. — Рига, Лиесма, 1 986) — собы-
тие закономерное и примечательное.

Творчество талантливого музыканта да-

леко перешагнуло границы республики и

страны. Раймонд Паулс, по образному
выражению Я. Петерса, «через океаны и

континенты рассказывает всему миру о

крохотной Латвии». В способности рас-

крыть душу и характер своего народа

искусством, взращенным национальными

корнями, и, в то же время, близким и

понятным людям других народов, одно

из удивительных свойств творчества Па-
улса, во многом определившее пафос

"'книги.

Жанр ее своеобразен: это не моногра-

фия о творчестве композитора; да и в

привычные рамки биографического
очерка она не укладывается. Дело не

только в многоплановости авторского

видения и повествования, но в самом

строе книги, поэтическом и философ-

ском, в ее звучании, кажется, рожден-

ном ритмом и образами народной пес-

ни... «Запев. На ветру» так называется

небольшая вступительная глава — свое-

образный «камертон» книги — соеди-

нившая бесстрастную лаконичность ан-

кеты с родниковой прозрачностью на-

родного напева «Я встречь ветру петь хо-

дила...» Янис Петере не углубляется в

профессиональные тонкости отнюдь не

потому, что он поэт, а не музыкант.

Убежден, напиши он о поэте, и в этом

случае предметом писательского его

внимания была бы не технология твор-

чества, а его природа, значение в исто-

рии и жизни народа...

Круг тем и образов, форма книги Пе-
терса не определены рамками жанра —

скорей, сам жанр обусловлен ее замыс-

лом. Не случаен подзаголовок: «Версии.
Видения. Документы». Достоверные при-

меты быта и времени соседствуют с

размышлениями об эстетической зна-

чимости и путях развития популярной
музыки; подлинные документы — с

поэтическими видениями; события жизни

«маэстро» (так в Латвии называют Паулса
все, «даже те, кто толком не знает зна-

чения этого слова») — с экскурсами в

историю (к примеру, в век восемнадца-

тый, когда «всемирно прославленный...
Карл Ф. Мюнхгаузен служил офицером
в Рижском кирасирском полку»)... И это

неожиданное, на первый взгляд, сосед-

ство вовсе не случайно: оно обусловлено
движением и пафосом авторской мыс-

ли, объединено образом героя, единой
интонацией повествования.

В   необычности,   своеобразии   книги   за-

цертных залов Европы и Америки, не

перестал он быть сыном и внуком своих

предков-крестьян и стеклодувов, плотью

от плоти своего народа. Книга Яниса

Петерса, убежден, помогает глубже по-

нять не только творчество большого мас-

тера, умеющего удивительно простыми

средствами «нащупать обнаженный нерв

современников», но и время наше, и не-

обходимость сохранить культурное на-

следие народа.

Между прочим, Петере пишет о недо-

умении «классификаторов музыкаль-

ных жанров и специфик... когда Паулс

как бы ликвидирует границы между лег-

ким и серьезным жанрами». Что ж, та-

кое смещение рамок в искусстве неред-

ко способствовало созданию произведе-

ний ярко своеобразных. Еще одно тому

подтверждение — книга Яниса Петерса.

Л. ВОГМАН,
председатель клуба библиофилов
Лиепая
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В мире книг

МУЗЫКА

РАЙМОНД ПАУЛС
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ключена и ее уязвимость: иные версии,

гипотезы могут показаться спорными

(впрочем, есть ли смысл в изложении

только бесспорного?); вероятно, не из-

бежит автор и упреков в смешении жан-

ров, недостаточно строгом отборе худо-

жественных средств, пестроте фактиче-

ского материала... Но, думается, имен-

но литературная форма, избранная Я. Пе-
терсом, требовалась, чтобы создать

«единственный, совершенно неповтори-

мый образ» человека и музыканта, став-

шего «живой легендой», рассказать о

Раймонде Паулсе, «настолько фолькло-

ризовавшемся и слившемся с сознанием

и эмоциями слушателей, что ему проща-

ется все и ... приписывается авторство

любой полюбившейся песни». Именно —

«прощается», ибо Паулс — отнюдь не

ангел без крыльев: это вполне земной

человек, находящийся, по мнению Пе-
терса, «еще на пути к своей чисто че-

ловеческой и творческой зрелости».

...Но сколько потребовалось труда и си-

лы воли, чтобы выйти на этот путь! На

страницах, посвященных трудному вре-

мени в жизни героя, нет стыдливых не-

домолвок, — и мужественная эта правда

созвучна уверенной основательности Че-
ловека и Мастера, по-крестьянски креп-

ко стоящего на земле. Не изыскан он,

не утончен; и грубоваты, порой, его шут-

ки — что ж, все верно: объездив мир,

покорив аудитории знаменитейших кон-

цертных залов Европы и Америки, не

перестал он быть сыном и внуком своих

предков-крестьян и стеклодувов, плотью

от плоти своего народа. Книга Яниса
Петерса, убежден, помогает глубже по-

нять не только творчество большого мас-

тера, умеющего удивительно простыми

средствами «нащупать обнаженный нерв

современников», но и время наше, и не-

обходимость сохранить культурное на-

следие народа.

Между прочим, Петере пишет о недо-

умении «классификаторов музыкаль-

ных жанров и специфик... когда Паулс
как бы ликвидирует границы между лег-

ким и серьезным жанрами». Что ж, та-

кое смещение рамок в искусстве неред-

ко способствовало созданию произведе-

ний ярко своеобразных. Еще одно тому

подтверждение — книга Яниса Петерса.

Л. ВОГМАН,
председатель клуба библиофилов

Лиепая


